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tanzt ein Bi Ba- But- ze- mann- in un serm- Haus her um.- Fi de- bum!- Es
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*)	Der	„Butzemann“	ist	ein	Kobold,	ein	Gespenst	oder	ein	Dämon,	der	des	nachts	aus	dem	Kleiderschrank	springt,	an	Fensterscheiben	klopft	und

Kinder	 erschreckt,	 die	 nicht	 schlafen	 wollen.	 In	 verschiedenen	 Regionen	 ist	 die	 Schreckfigur	 als	 „schwarzer	 Mann“	 bekannt.	 In	 diesem

Arrangement	kommen	internationale	Begriffe	für	dem	Butzemann	ähnliche	Figuren	vor:

Bokkenrijders	(Niederlande): 	„Bockreiter“	sind	Geisterdiebe,	die	auf	fliegenden	Ziegenböcken	reiten	/	Baba	Yaga	(Russland): 	Hexe,	die	im	Wald

in	einer	Hütte	lebt	und	auf	riesigen	Hühnerbeinen	steht.	/	El	hombre	del	saco	(Spanien): 	Ein	furchterregender	Mann,	der	unartige	Kinder	entführt

und	in	einem	Sack	verschleppt.	/	Mètminwi	(Haiti): 	Ein	Mann	mit	sehr	langen	Beinen,	der	mitternachts	durch	die	Stadt	zieht	und	jeden,	der	noch

draußen	 ist,	 einfängt	 und	 auffrisst.	 /	H’awouahoua	 (Algerien): 	Ein	Monster	 aus	 verschiedenen	Tierteilen,	 das	Kinder	 frisst	 und	 sich	mit	 deren

Kleidung	ummantelt.	/	Tokoloshe	(Südafrika): 	Wassergeister,	die	unsichtbar	werden,	wenn	sie	Wasser	trinken	und	die	viel	Unfug	anstellen.	/	

Tata	Duende	(Belize): 	Kleiner	Kobold	mit	Bart,	ohne	Daumen	und	umgedrehten	Füßen,	der	die	Kinder	holt,	die	nachts	zu	lange	draußen	sind.	/

Gurumapa	 (Nepal): 	 Menschenfressender	 Riese	 mit	 großen	 Fangzähnen.	 /	 Wewe	 Gombel	 (Indonesien): 	 Geist	 einer	 Frau,	 die	 sich	 aus

gebrochenem	 Herzen	 umgebracht	 hat.	Aus	 Rache	 entführt	 sie	 Kinder,	 um	 sie	 vor	 ihren	 bösen	 Eltern	 zu	 schützen.	 /	 Boogeyman	 (England):

Schattengeist,	der	sich	an	dunklen	Orten	versteckt	und	seine	Opfer	zu	Tode	erschreckt.	 /	Namahage	 (Japan,	Oga-Halbinsel): 	Ungeheuer,	die	an

Silvester	von	Haus	zu	Haus	laufen	und	Kinder	mitnehmen,	die	das	Jahr	über	faul,	frech	und	ungezogen	waren.	/	Cuca	(Brasilien): 	Krokodilfrau,

die	die	Kinder	mitnimmt,	die	nachts	nicht	schlafen	wollen.	

> . . > . . >

Text: 	trad.	Volkslied

Es	tanzt	ein	Bi-Ba-Butzemann

Musik: 	trad.	Volkslied

Arrangement: 	Christoph	Hiller

©	Helbling
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